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Hosszú té l termések esetleges silányságán. Még csak az öreg űr nem ismerte az ellenségeskedést,
h ián yo zn ék  am ú g y  is rózsás k ilá tá sa in k h o z , s é m a  p o litika , sem  ped ig  a  tá rsad a lo m  torén . 

Idestova n é gy  h ó n ap ja  m ár, hogy a  A fo lytonos s egyen lő tlen  id ő já rá s  a  keres- P ap volt, h a z á já t  szerető  m a g y a r  pap  a s z ó  
derm esztő , sz igo rú , y .  ; n y  té l csontos k ar- k ed e lm et s íg y  közvetve az  ip art, am ú g y  is szoros érte lm éb en , k i tisz tán  m agasz to s 
ja iv a l á tö le lv e  tartja* m észete l s  m ég m ár leh ető leg  tönkretette. H a m ár  m ost egy  h iv a tá sá n a k  é lt  s a  nép  bo ldog ításán , tan í-  
m ind  a  m a i n ap ig  k ilá tá su n k  s in cs  r0S8Z le rm é ® is  h o z z á já ru ln a  szom o rú  v iszo- tá sán  fáradozott. M int jó  m ag y a r  é rz e lm ű
a rra , h o gy  v ég re  sz igo rábó l en ged jen  s a  n y ű n k h ö z , a k k o r  m ég m i m agun k  sem  papot n em csak  egye sek , de a v á rm eg ye  
m eleg ítő  n ap fén y  m eg tö rje  k eg ye tlen  k em én y- ta lá lh a tn á n k  v iga sz ta ló  s z av ak a t  h e lyz e tü n k  Összes h a tó sága i is tisz te lték . So k  év en  á t 
ségét. m eg íté lésén é l. m egye i b izo ttság i tag, M u racsán y  és P e r la k

I lyen  h o sszú , zord  té lre  m ár em ber- A n n y i b izonyos, hogy m ég so hasem  n agykö zségekb en , m in t község i sz ám v iz sg á ló 
em lékeze t ó ta  n in csen  p é ld a  s b izo n y , b izony volt Ú8Y> ЬовУ v a lah o gy  ne lett vo lna. S  b izo ttság i e ln ök  m ű k ö d ö tt ; h a lá la  n a p já ig  
a  m o stan i á ld a t la n  a n y ag i h e lyze tü n k b en  ez az  eg ye tle n  v igasz ta ló  tün et, ez abnor- pedig, m in t a g azd aság i szakb izo ttság  ta g ja  
k em én yen  érez te ti h a tá sá t  n em csak  a sze- m á lis  v iszo n yo k  között. Lehet, ho gy ho lnap  tevéken yked ett. A tö ld m íve lé s é s  á lla t ié -  
gén yeb b  n épo sztá lyon , h an em  m ég a  közepes, m ár a r a n Y08  n ap su g á r  nevet szem ü n kb e s n yész tés terén  m in ta  tev ék en y ség e t fe jte tt 
eg yéb k én t tű rh ető  v iszonyok  között é lő  közép- reán k  cá fo lja  m indaz t a sö tét feketeséget, k i; fo lytonosan  és következetesen  tan íto tta , 
o sz tá lyo n  is. m e lye t m i bú s h e lyze tü n k b en  m a lá tu n k  s o k ta tta  népét a  sz ak sze rű  g azd á lk o d á sra  é s

U tóvégre sen k i sem  k ész ü lh e ti e l, eg y  ak ko r a z u tá n  ism ét m egnyugodva , öröm m el á lla t te n y é sz té s re : e do logban  c sa k u g y a n  n agy  
m ajd  ö th ón ap os derm esztő  té li időre s a m ég tek in th e tü n k  az  a zú rk ék  egekbe , h á la te lte n , é rd em e i vo ltak  a z  e lh u n y tn ak . A m a g y a r  
o ly  d ú san  fe lsze re lt fű tő an y ag -rak tá r  is, i ly  sz ív ü n kb en , hogy a sz egén yek , az e l- k u ltú rá n a k , a  m ag y a r  nem zeti sze llem  fej- 

# h o sszú  s k em én y  tél a la t t  k i ke lle tt , hogy h agya to ttak , a  nyo m o rgó kn ak  örök pártfogó ja le sz té sén ak  is  m in d en k o r le lk es  h ív e  v o lt  
ü rü ljö n . S  a  jö v ed e lem  a  h u zam o sab b  ide ig  m é 8 8 nem  h a g y ja  el azokat, k ik  segít- N agy része  vo lt a m egbo ldogu ltn ak  abb an , 
tartó  tél következtében  nem  gyarap o d o tt, az  8^ r e  szo ru ltak . hogy D ráskovec község  á lla m i k isd ed ó vó i,
m arad t to v áb b ra  is a  k iszám íto tt c se k é ly , A ddig ped ig  m i sz e rén y  erőn ktő l te l- Községi isk o lá t k ap o tt  P lé b án iá ja  te rü le tén
v agy  am i m ég rosszabb , e se tleg  keveseb b  is. hetó leg  ig y e k e z z ü n k  seg íten i azok  n yo m o rán , j9 n ag y  a lk o tá so k a t v ég ze tt  O porovec ős 

A jó té k o n y  egye sü le te k n ek  n ag y  m un- k ‘ket a szo k a tlan  h o sszaságu  té l, a tőke- H em usovec kö zségekben  ú j k áp o ln ák a t épft- 
k á ju k  a k ad t  s  fog a k ad n i ezu tán  is, m ert vesztett jó té ko n ye gy esü le tek  s a  n yo m o ru kat tetett, D ráskovecen  ú j o rgon át á llítta to tt f e l ; 
azok tökéi is  b izo ny e led d ig  m á r  régen  ki- m^ sk o r en yh ítő  jó téko n y sz ívek , e re jü k  a  d rásko vec i k é tto rn yú  tem plom ot m a g y a r  
m erü ltek  s m ost, m ikor p ártfo go ltja ik  a f°8Ytén sz en ve d ésre  k ész tetnek  s ak ko r ta lán  festőkkel festette k i s  te rve  az  volt. h o gy  a  
legnagyo bb  n yo m o rn ak  s szen ved ésn ek  néz- m ' ‘9 é rd em esek  leszünk  m a jd  a r ra , hogy fo lyó évben  a m u ra k irá ly i tem plom ot is  k i
nek e lébe, m ost ke ll ü re s  kézzel e lb o csá jtan i a m a8as  pártfogó seg ítségü n k re  legyen  akko r, festeti, de ebben m eggáto lta  őt a  h a lá l. T ár- 
azokat, k ik  s a já t  h ib á iko n  k ív ü l, tisz tán  a azo k ban a nehéz percekben  és ó rák b an , 9ad a lm i téren  is k ive tte  a m a ja  r é s z é t  
te rm észet k e llem e tlen  sze szé ly e  kö vetkez lé - а т ‘ко г eg ye d ü l s csu p án  ö  tud h a sz n u n k ra  K edves és m egn yerő  m odo ráva l so k  jó
ben ju to ttak  s a jn á la to s  h e lyzetü kb e . len n i. baráto t, ism erő st szerzett m ag án ak , k ik  m in -

É vek ó la  a legkülönbözőbb id ő járáso k - d en ko r sz ív esen  tö ltöttek n é h án y  ó rá t az  ő
ban vo lt részün k . A tél sz in te  ism eretlen  f Mestrics Gábor «M estr ics  b ác s i» - ju k n á l. Ez a  h a tá r ta la n
foga lo m m á kezdett e lő ttü n k  v á ln i, o ly  an y - * szere te t és  rag aszk o d ás  az  6 k ed v es  s ie m é -
n y ira  e n y h e  s szo k a tlan  id ő já rá s  örvendez- lyéh ez  h íven  v isszatük rö ző dö tt m ost is,
tette m eg h azán k  lako sa it. A nn ál nehezebben A m u rak ö z i róm. kath . le lk ész i k a r- am ik o r őt az örök n y u g a lo m  h o náb a k lsér- 
es ik , hogy m ost, m ikor a  g azd aság i he lyze- nak  egy  á lta lán o san  tisz te lt és  k ed v e lt  lék . A p e rlak i já r á s  összes h a ló sá g a in a k  
tün kb en  o ly  s a jn á la to s  dep ress io  ész le lhető , ta g ja , M e s t r i c s  G á b o r  a ran y m isé s  főnökei, jeg yző k , tan ítók  rész tve ttek  tem e- 
ép en  m ost k e lle tt id ő já rá su n k n a k  o ly  sze- d rá sko vec i p lébán os f. hó 21-éo  h u n y ta  le lé sén , m ely  feb ruár hó 23 -án  déle lő tt 10  
sz é ly é t é rv én y e s íten i, a m e ly  a  szűkö s v i- örök á lo m ra  szem eit é le tén ek  7 5 -ik évéb en  ó rak o r történ t m e g ; n em csak  a  d rásko vec i 
szo szo n yo kat m ég jo b b an  m egsz igo rítja . D rásko vecen . A k é r le lh e te tlen  h a lá l e g y re  p léb án ia  h ív e in ek  so k aság a , de m ás, a lsó - 
Az o rszág  kü lönböző  részéből beérkező  k ira g a d ja  kö rün kb ő l azo kat, k ik  ezeretetük- m u rakö z i p léb án iákb ó l is  e ljö ttek  férfiak , 
hö m érések  a legh ih etetlen eb b  vá lto zato kb an  kel, á ld á sd ú s  és tev ék en y  é le tü k k e l m in t a asszo n yo k , hogy e lk ís é r jé k  u to lsó  ú tjá r a  azt 
szem lé lte tik  id ő já rá su n k  idei, szo k atlan  m u rakö z i nép igazi le lk i vezető i tö ltik  be a jó  le lk ip ász to rt, k i m íg  c sak  é lt , pap i 
k em én ység é t э -sz in te  az t k ép ze lh etjü k , hogy n em es é s  m agasz to s h iv a tá su k a t  e földön, h iv a tá sán ak , a  nép jó lé tén ek  érd ekéb en  m ű- 
fö ldgo lyó b isunk  h irte len  az  é sz ak i sa rk , v agy  E gyre r itku l azok  so ra , k ik  m inden  önző kődött. E lköltözött im m ár az é lő k  so rábó l, 
leg a láb b  is a n n ak  közelébe eső égővbe cé lt fé lre téve  egyed ü l a h ívek  le lk iv ilá g á n a k  n ag y  vagyo n t nem  h agyo tt m aga  u tán , aze-
rö p íte tle  a  m i zó n án kat. á p o lá sá ra , a jó m urakö z i nép b o ld o gu lására  gén yen  h u n y t e l, de á ldo tt jó  sz ív év e l,

M agára  a  fö ldre a  k em én y  id ő já rá s  szen te lik  m in d en  e re jü k e t, teh e tség ü k e t I lyen  n em es a lk o tá sa iv a l o ly  k in cse t h agyo tt h ív e i- 
rem élh ető leg  nem  lesz  befo lyássa l. A m agas  d erék  le lk ész , k ed v es  em ber, a nép va lód i nek  örökébe, am e lye t rozsda m eg nem  em észt, 
böréteg, m e ly  h am aro san , m ég a  k em én y  a ty ja  volt M estrics Gábor d rásko vec i p lébán os idő el nem  p u sz t ít  N ehéz lesz  az  ö h e lyé t 
idők b e á llta t  e lő tt elfödte a v etéseket, m eg- is. P u r itán  je lle m e  és jó sz ív e  nem csak  a betö lten i, m ert b en n e a  m u rak ö z i nép  eg y , 
m en te tte  azo kat a k ifagyástó l s  íg y  nem  d rásko vec i h ív ek  körében , de egész M ura- h a z á já t  szerető  m a g y a r  papot, jó  le lk ész t , 
szü k ség es  m ár jó e lő re  k étségb eesn ü n k  a közben is köz ism ert volt. A m egbo ldogu lt ok tató  a ty á t  vesz ített el. L egyen  em lé ke
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áldott! Meetrics Gábor, az elhuúyt dráskp- 
veci plébános magyar földön, Pécsett szüle
tett 1834. március hó 22 én. Ott végezte 
öászes iskoláit is. A teológiára bátyjának, 
egy zágrábi irgalmas rendű szerzetesnek 
kívánságára Zágrábba került. 1858 évben 
szentelték pappá s ugyanazon évben első 
helyre Dráskovecre került segédlelkésznek ; 
itt 7 évig káplánoskodott 1865-ben a horvát
országi — Dubovecen (Kőrös-Belovár- 
vármegye) kapott plébániát, de itt csak 3 
esztendeig működött, a magyar hazaszeretet 
a fiatal plébános * szívében nem ham- 
vadtt el, visszakívánkozott első kápláni 
helyére, a szép Muraközbe s 1868. évben 
sikerült is neki megkapni a dráskoveci plé
bániát Azóta negyvenegy éven keresztül 
állott e plébánia élén. Az elmúlt 1908. év 
augusztus 16-án nagy és fényes ünnepség 
keretében ülte meg 50 éves papi jubileumát, 
amikor a hívek, lelkésztársai, jóbarátai és 
ismerősei impozáns módon nyilvánították ki 
a most elhunyt plébános iránti tiszteletüket 
és szeretetüket. Meetrics Gábor, az arany- 
misés dráskoveci plébános elhuny tárói az 
alsómuraközi esperesi kerület róm. kath. 
lelkészei gyászjelentést adtak ki.

— A népkönyvtár mindenki számára | 
ingyen nyitva van minden vasárnap délután
2—3-óráig a városházán.

K Ü L Ö N F É L É K .
—  Házasság. Vogth Albin kir. járás- 

bírósági jegyző f. évi február hó 20-án 
oltárhoz vezette Maár Emmát Budapesten. 
Tanuk voltak: Kondor Béla m. kir. posta- 
és táv.-felügyelő és Rehák Ferenc C Ash 
Sons ft Cie Ltd londoni cég magyarországi 
képviselője.

Rábai Lajos keszthelyi műszaki festő, 
február hó 22-én tartotta esküvőjét Maries 
Ottó Viktor kereskedelmi ügynök leányával, 
Hedvig kisasszonnyal Keszthelyen.

— Segélyakció. A messinai földrengés 
által sújtottak segélyezésére a helybeli Izrae
lita Nőegylet 20 koronái adományozott

— FellUfizetések. Az Iparosi íja к Egye
sületének tekéző-ifjusága által f. hó 14-én 
rendezett táncmulatságon a következő felül- 
fizetések folytak be : Pecsomik Ottó, Schle
singer Lajos, Zrínyi Károly 2—2 K; Pückó 
György, Binder Károly, Márinovics György. 
Reinics István, Lipich László, Kelemen István, 
Mayer Lajos, Petries Győző, Csendes György, 
ifj. Premec Miklós, Zrínyi Viktor 1—1 К ; 
Fink Jenő, Pintarics Lajos 50—50 fillér. A 
szíves felülfizetéseket megköszöni a mulat
ság rendező-bizottsága.

— Köszönetnyilvánítás. A Csáktornya- 
vidéki Takarékpénztár a helybeli Iparosifjak 
Egyesületének támogatására az idén is 30 
kor. segélyt szavazott meg, melyet az egye
sület már meg is kapott Az egyesület elnök
sége ez úton is hálás köszönetét mod a tek. 
Igazgatóságnak eme megnyilatkozott jóindu
latáért

— Jelmezestély A helybeli Társaskör 
húshagyó kedd előestéjén sikerült családi 
zeneestélyt rendezett, melyen a fiatal asz- 
szonyok és leányok jelmezekben jelentek 
meg, kikhez egy csomó fiatalember is csat
lakozott A társaskör helyiségei ez egyszer 
ssükeknek bizonyultak, mert alig győzték 
befogadni az ez alkalommal nagyszámban 
megjelent tagokat A jelmezesek fél 9 órakor 
vonultak be szebbnél szebb öltözékeikben a 
Sárköziek által rázendített Rákóci-induló 
hangjai mellett. A  jelmezes hölgyek és urak

a következők voltak * Horváth Antalné, 
Grész Ernőné, Pethő Jenőné, Szenteh Dezső- 
né ; Held Blanka, Horváth Ilonka, Kayscr 
Ilonka és Mici, Márton Irma, Szurinka Mária, 
Tódor Maigit. Zakál Margit, Zrínyi Margit; 
Divéki Ödön, Dúzs János, Hirschmann Nán
dor, Kayser Bandi, Magdics László, Tornka 
Miklós. Atöltözködés után társas vacsora volt, 
majd tánc, mely a kora reggeli órákig együtt 
tartotta a kedélyes társaságot.

—  Tulajdonos kerestetik Gyuránec 
Katalin jánosfalui lakostól bűnjelként egy kő 
nélküli férfi arany címeres pecsétgyűrű fog
laltatott le. A tárgy tulajdonosa a helybeli 
főszolgabírói hivatal által azzal nyomoztatik, 
hogy a mennyiben ilyet valakitől elloplak 
vagy valaki elveszített volna — a Csáktor
nyái főszolgabírói hivatalban jelentkezzék, 
ahol is a gyűrű közelebbi leírása után — 
jogos tulajdonosának ki fog adatni.

—  Hírek a községházáról. Csáktornya 
ngyközség képiselőtestülete f. hó 22-én Petries 
Ignác községi bíró elnöklete alatt közgyűlést 
tartott a következő tárgysorozattal: 1. Babies 
István és társainak kérvényére Búzáson 
községi ingatlannak eladása Járgyában vég
határozatra határidőül a jövő közgyűlés 
idejét állapította meg, miután a képviselő
testület kellő számban nem volt képviselve.
2. Benedikt E és fia, Kovács István, Ber- 
nyák Károly, Hencsey Gábor, Hirschmann 
Adolf, ifj. Neumann Miksa, dr. László Béla, 
Horváth Pál, Becsay Albert, Molnár Elek, 
Mózes Bernál, özv. Salon Péterné és Hirsch
sohn Henrik Csáktornyái lakosok javára 
törölt állami adójuk után kivetett községi 
pótlékot hozott leírása. 3. A községi köz
utak felügyeletével Petries Ignác községi bíró 
és Sátrán Károly J*ely*iUqB bíró bízattak 
meg. 4, Az 1908. évi számadások meg-! 
vizsgáláeára bizottságot küldött ki és annak 
tagjaiul : Heinrich Miksa, Gráner Miksa, 
Cvelkovics Antal, Mózes Bernát, Ivácsics 
Ignác, Fejér Jenő és Premec Miklóst válasz
totta meg. 5. Az 1908. évi 37. L c. 30, 
szakaszának értelmében megállapított 240 
kor. szülésznői fizetésnek megfelelően a köz
ségi szervezési szabályrendeletet módosította. 
6. Az óvodák államosítása következtében 
építendő két új óvodának építkezési helyéül 
a Ferenc József lovassági kaszárnya tiszti 
pavilonjának átehenében fekvő községi bel- 
telket és Felsőpuszlafa község által díjmen
tesen átengedett 400 □  öl területű ingatlant 
jelölt^ ki. 7. Tudomásul vette községi bíró
nak az építendő kórház-alap javára rende
zett tánceslély sikeres eredményét és egy
úttal Pelrics Ignác községi bíró elnöklete 
alatt Wollák Rezső, dr. Hajós Ferenc, Mózes 
Bernát, dr. Schvarz Albert, Fejér Jenő, 
Masztnák József és Dénes Béla tagokból 
álló bizottságot küldött ki azon célból, hogy 
az szükebb körben a tervbe vett kórház- 
építkezés ügyében a tennivalókra nézve 
tanácskozzék és puhatolódzék. 8. Sray György 
kántornak fizetésemelés iránti kérvényét a 
nagyközség magas pótadójára való tekintet
tel, elutasította. 9. Végül a községi közdűlő 
utak hálózata tárgyában fentartotta a múlt 
év március hó 12-én 11. 4. sz. alatt hozott 
véghatározatál.

—  Felhívás a helybeli gazdaktfzöniég 
hez. Hivatkozással a járási mezőgazdasági 
bizottságnak a «Muraköz» I. évi 8-ik szá
mában megjelent felhívására, felkéri Csák
tornya nagyközség előljáiósága a helybeli 
gazdaközönségnek mindazon tagjait, akik a 
járási gazda-körbe belépni óhajtanak, hogy 
az érdembeli értekezletre f. év március hó
7-ik napján délelőtt 10 órakor Csáktornya

nagyközség háza 1. számú hivatalos helyi
ségében .megjelenni szíveskedjenek.

—  Hordójelző hivatalok. Zalavármegye 
közgyűlése a vármegye területére hat hordó
jelző állomást szervezett. Nevezetesen Sü
megen, Zalaegerszegen, Nagykanizsán, Keszt
helyen, Tapolcán és Alsólendván lesz hordó
jelző állomás.

—  Pénzintézeti közgyűlés. A «Csáktor- 
nya-Vidéki Takarékpénztár R. T.» február 
hó 20-án tartotta meg Cvelkovics Antal 
igazgató elnöklete alatt XIII évi rendes köz
gyűlését. A közgyűlési jegyzőkönyv hitelesí
tésére Dénes Béla és Strausz Sándor rész
vényesek küldettek ki. Az igazgatóság és 
felügyelő-bizottság jelentése után a küzgyűlés 
a felmentvényt mindkét irányban megadta. 
A mutatkozó tiszta nyereményből: 19500 
kor. osztalékra, 1549895 kor. tartalékalap 
gyarapítására, IP kor. jutalmazásokra, 
620 kor. jólékCK". v js közhasznú célokra, 
39 56 kor. pedig a jövő 1909. év nyeremé
nyének számlájára átvitelkép fordíttatik a 
közgyűlés határozatából. Igazgatósági tagok
nak megválasztanak 3 évre:  Hajós Ferenc 
dr., Horváth Pál, Kelemen Imre, Kollarits 
Imre, Lobi Mór, Kántor Bernát, Hajas József 
és Lobi Rezső. Felügyelő-bizottsági rendes 
tagoknak 2 évre : László Béla dr. és Zrínyi 
Károly; póttagnak: Martonossy Imre.

—  Muraköz iskolái az olasz szeren
csétlenekért. Vármegyénk lelkes tanfelügye
lője is megindította a délolaszországi föld
rengés által sújtottak segélyezésére a moz
galmat lankerületében. Az ő felhívására az  ̂
1801. számú gyüjtőíven a következő mura-* 
közi iskolák adakoztak a messinai szeren
csétlenek nyomorának enyhítésére: Gombás 
István áll. tanító Nyirvölgy 410 kor. TerentaI János áll. ig. tanító Muraszentkereszt 7 40 
kor. Danitz Sándor áll. ig. tanító Stridó 
1580 kor. Pólyák Mátyás áll. ig. tanító 
Csáktornya 47 27 kor.. Koósz János állami 
tanító Szobotica 5*46 kor. Balogh Ferenc 
áll. tanító II. Hegyker. 419  kor. Tihanyi 
Lajos áll. tanító Ráckanizsa 420  kor. Be- 
zenholer Mihály áll. tanító Nagyfalu 7 kor. 
Tiszai Kálmán áll. tanító Dekánovec 1184 
kor. Pataky Kálmán áll. polg. fiú- és leány
iskolái igazgató Csáktornya 59*66 korona. 
Bagyary János közs. isk. tanító Alsódomboru 
18*72 kor. Steinauer József közs. isk. tanító 
Muracsány §65  kor. Major János közs. isk. 
tanító Viziszentgyörgy 10 24 kor. Pataki 
Viktor közs. isk. ig. tanító Kotor 4728 kor 
Tóth Sándor áll. isk. ig. Perlak 823 kor. 
Ránles Menyhért áll. tanító Királyiak 6*34 
kor. Sray Ferenc áll. tanító Szenlilona 5*10 
kor. Ávár Gyula áll. tanítd Domásinec 458  
kor. Sray József áll. ig. ̂ tanító Drávavásár- 
hely 21*50 kor. Összesen 294 kor. 56 fillér. 
Az egesz vármegye területén a kir. tanfel
ügyelő gyűjtése 868 kor. 89 fillért tesz ki.

— TŰZ. A múlt hét szombatján egy 
szegény vincellér minden vagyonát tette 
tönkre a vörös kakas. Valószínű a tűzzel 
való vigyázatlan bánásmód következtében 
Knechtl Antal III. hegykerüleli vincellér 
lakása kigyulladt s leégett az egész ház, 
istálló, sertésól. Bennégett az összes takar
mánya, gabonája, egy sertés és néhány ba
romfi. Az összes kár 460 korona.

Halálozásuk. Kosztolic Sándornak, a kollori 
nagy vendéglő bérlőjének felesége, sz. Weissen- 
slein Julia, életének 28-ik, boldog házassá
gának 6 ik évében, f. hó 21-én a budapesti 
klinikán operáció után elhunyt.

Vlasies Rókus a kottori Központi ven
dégló tulajdonosának 3 éves Vilma leánya 
f. hó 22-én elhunyt.
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— Adomány. A Csáktornya-Vidéki Ta
karékpénztár R. T. 30 koronái volt szíves 
a «Csáktornyái Iparosok Otthona» javára 
adakozni, melyért ezúton is hálás köszönetét 
nyilvánítja az elnökség.

— Nyilvános köszönet. A Stridój Taka
rékpénztár R. T. az építendő Csáktornyái 
közkórház alapja javára 20 koronát volt 
szíves adományozni, melyért Csáktornya 
elöljárósága az említett pénzintézet igazgató
ságának hálás köszönetét nyilvánítja.

—- Ipartestületi közgyűlés. A «Csák
tornyái Általános Ipartestület» február hó
21-én délután tartotta meg Terszlenyák 
Bódog elnöklete alatt szokásos évi közgyű
lését A napirend dolgainak letárgyalása után, 
— melyet a közgyűlés határozattá emelt,— 
következett az új elöljáróság megválasztása. 
Egyhangúlag m egválasztott elnöknek Ter- 
sztenyák Bódog. Előljárósági tagok lettek: 
Kelemen Sándor, Kristofics Károly, Masztnák 
József, Scheiber Mór, Nádasdi Nándor, Kol- 
mánics Elek, Hübsch Manó, Mikk Sziiárd, 
Ivácsícs Ignác, Nádasi József, Horváth Pál, 
Gút Béla. Póttagoknak : Paksicza Flórián és 
Ferencsina István. Számvizegáló-bizottsági 
tagokul: Petries Ignác, Slrausz Sándor, 
Kertész Lajos és Antonovics József. Ügyész
nek : Hajós Ferenc dr.

—  Felülfizetesek. A  tanítóképző-intézet 
által f. hó 13-án rendezett hangverseny al
kalmával a következő felülfizetések történ
tek : Mesterich Aladár, Hirschmann Nándor, 
Pethő Jenő, Strausz Sándor 10—10 kor., 
Rosenberg Lajos 7 kor., Szenteli Dezső, 
Kollarics Sándor 6—6 kor., Vurglich Ágoston 
(Felsőőrs), Margitai József (Bpest), Hajas József, 
Pataky Kálmán, Tóth István, Scblezinger 
Mór, Zrínyi Károly 5—5 kor., Purcsi János, 
Kayser Lajos, Scheffer Rezső, dr. Hajós Fe
renc 4—4 kor., ifi. Premec Miklós, Tomka 
György, Dienes Károly, N. N., Baumann 
Z3igmond, Mráz Kálmán, Wollák Rezső 3—3 
kor., Pálya Mihály, Kotzig Károly, Larnszak 
István, Sáfrán Károly, Mayer Hermann, 
Plichta Béla, Gráner Henrik, Kümmert Sánor, 
Kollárits István, Tanai, Deák Dezső, Horváth 
Antal, Grau Géza, Bernyák Károlyné, Kelemen 
Béla, Barkóéi László, Dienes Károlyné, Star- 
zsinszky László, Tömör Boldizsár, Grics 
Géza, Mayer Lajos, Nuzsy Mátyás, Ivacsics 
Imréné, Fülöp Áron 2—2 kor., Nádasi 
József, Perkovics hadnagy, Meiszner Emil, 
özv. Molnár Józsefné, Ács József, Berlin 
Ágoston, Heilig József, Zrínyi Viktor, Varga 
Wolfgang, Rózsa Ernő, Magdics László, Gut- 
mann Nándor, Vajda Andor, Pólyák Mátyás, 
Szocsics Mihály 1 — 1 kor. A L felülfizetők- 
nek hálás köszönetét mond az igazgatóság.

—  Krisztáim. Aki ezt a kiváló szépitőszert 
csak egyszer is használta, az sohase fog más 
szerrel kísérletezni, hogy I őrét higiénikusan ápolja. 
A K r i s t a l i n  egy növényekből összeállított kris- 
lálymassza, mely a bőrt fiatalítja és szépíti. Szep- 
lők, vimmerlik, májfoltok s minden arctisztátalan
ságok rövid időn belül eltűnnek. Egy üvegdoboz 
ára 3 korona. Próbadoboz 60 fillér. Kapható min
denütt. Pós<án naponta küldi szét a «Kristalin» 
vezérképviselet: Budapest, Baross-utca 91.

— Felülfizetés E hó 6-án tartott kórházi 
bálon a Csáktornyán építendő közkórház 
javára a következő felülfizetések történlek : 
Gold Ferenc, Kántor Bernát, Bachrach Győző, 
Weisz Miksa, Majer Ármin, Benedikl Ede,. 
Csakalhurner Herman, Kelemen Imre, Berlin 
Ágoston járásbíró, Pruszálz Alajos, idsb. 
Premelz Miklós, Millénvi Sándor Nagyka
nizsa, Rosenberg Kálmán, dr. Hidvéghy 
Miksa, Vajda Elemér, Szűts János Kisko- 
márom, Prostenik Gusztáv, Hochsinger Sán
dor, dr. Schwarz Vilmos Pécs, Martonossy

Imre Viziszentgyőrgy, Tóth István, i(j Premetz 
Miklós, Heinrich Miksa, Benedikt Ármin, 
Kümmert Sándor, Szenteh Dezső, dr. Kova- 
ceics Fereuc, Medved Lajos és Véber Mihály 
Bottornya 6—6 kor., Vreszk Vince tanító, 
Nuzsy Mátyás, Marino vies Ferenc, Schvarz 
Jakab, Ivácsics Ignác, Molnár Gáspár, Reinics 
István, Meider Márk,, Krizsán Ferenc, Fink 
Ferenc, Bencsák Stána, Mayer Károly, Dómján 
József, Plichta Béla, Kreutz Lipót, Gráner 
Mór, Cukor György, Zakál Henrik, Kayser 
Lajos, Gáspárlin Mihály Felsőmihályfalva, 
Neuman Mór Viziszentgyőrgy, Polesinszky 
Emil 4—4 kor.,

(Folytatása köv.)

—  Áthelyezés. A m. kir. vallás- és 
közoktatásügyi miniszter Gerstner Margit 
melinci áll. elemi isk. tanítónőt a mura
szerdahelyi áll. elemi iskolához helyezte át.

—  Kinevezés. A m. kir. vallás- és 
közoktatásügyi miniszter Martincsevics Julia 
és Hüli Cecili? Csáktornyái egyesületi kisded
óvónőket a Csáktornyái áll. kisdedóvodához 
kisdedóvónőkké nevezte ki.

—  A házinyultenyésztés egy idő óta 
rohamos lépésekkel halad előre. Az ország 
minden vidékén újabb és újabb hívei akad
nak e mindenütt könnyen űzhető tenyész
tési ágazatnak, amely hivatva van mint a 
mezőgazdaság mellékágazata a népjólét 
emelését előmozdítani. Jövedelmezőségre 
azonban a tenyésztők esik abban az eset
ben számíthatnak, ha termékeiken egész 
éven át minden időszakban túladhatnak. A 
Magyar Mezőgazdák Szövetkezete, Budapest, 
V., Alkotmány-utca 31., házinyulteyásztési 
akcióját országosan szervezve, módof és 
alkalmat nyújt arra, hogy a tenyésztők házi* 
nyulaikal (akár fajállatok, akár piaci érté
kesítésre való keresztezések, vagy a tenyész
tésből kiselejtezett állatok) bármikor minden 
mennyiségben értékesíthessék, ahol a levá
gásra való bármilyen színű vagy fajta házi- 
nyulak leölve, bőr és belek nélkül (máj, 
tüdő. lépe és fejjel) Kg-ként 70 fillérért 
értékesíttetnek. Ajánlatos tehát, hogy a 
tenyésztők saját érdekükben eladásra kerülő 
nyulaikat külön-külön, vagy az egész köz
ségből együttesen, a darabszám és a körül
belül élősúly megjelölésével fenti szövetke
zednél bejelentsék.

—  Izraelita Nőegyleti közgyűlés. A
Csáktornyái izr. nóegylet febr. hó -21 én 
tartotta meg évi rendes közgyűlését. Wollák 
Rezsőné elnök szép beszédben visszapillan
tást vetve az elmúlt évre, kiemeli, hogy az 
1907. évben jótékonycélra fordított 994 
koronával szemben az egylet az elmúlt esz
tendőben 1278 koronával járult alapszabá
l y i g  meghatározott céljai megvalósításához, 
ami az egylet örvendetes fejlődésének tanú
bizonysága ; utazási segély címén 100 kor. 
utalványoztatott ki, a templomi frigyláda 
díszes függönyének felújítására pedig 403 
kor. fordított; de e fokozott kiadások elle
nére is az egylet vagyona az elmúlt évben 
270 koronával gyarapodott. A közgyűlés a 
jelentést örvendetes tudomásul vette s az 
elnökségnek a felmentvényt megadta. Ez
után a közgyűlés a volt elnökséget és vá
lasztmányt közfelkiáltással újabb három 
esztendőre megválasztotta. Gráner Miksáaé 
pénztáros lemondását a közgyűlés sajnálat
tal vette tudomásul s nevezett úrnőnek 
hosszas, buzgó és eredményes működéséért 
jegyzőkönyvi köszönetét szavazott. Helyére 
egyhangúlag Mózes Bemátné választatott 
meg pénztárossá, a választmányt pedig Gráner 
Miksánéva! egészítette ki. Végül a közgyűlés

a délolaszországi földrengés kátaW K i ré
szére 20 kor. szavazott meg.' ---------—

—  Minden gazda, ki szőlőjét, szereti, «Mil
lenium telep »-tői Nagyősz, Toroatálmegye, szerei 
be fajtiszta, mintakezeldsQ és teljesen megbízható 
szőlőoltványait. Magyar, német, román vagy szerb 
főárjegyzék ingyen és bérmentve.

—  Köszönetnyilvánítás. A Csáktornyái
takarékpénztár egyesületünknek 100 К, a 
Muraközi takarékpénztár 60 K, á Céáktdr- 
nya-Vidéki takarékpénztár 40 К adományt 
volt szives juttatni. Fogadják nagylelkű 
adományozóink ezúton te köszönetttnket. 
Csáktornyái.Szépítő Egyesület. Morandini B. 
elnök, Mózes Б. pénztárnak .______ ____

— Közgyűlés. A Muraközi takarék
pénztár г. .1 f. év febr. há 26-én tartotta 
ez évi 28-ik rendes közgyűlését, melyen 22 
részvényes, 83 szavazat képviseletében 
volt jelen. Horváth Lajos elnök üdvötfü: ia 
megjelenteket és konstatálja, hogy a gyűlés 
határozatképes, azt megnyitja. Az igaagató- 
ság és felügyelő bizottság jelentését a köz
gyűlés tudomásul veszi és a felmenlvényt 
megadja. A 40,367.85 К kitevő tiszta nye
remény az igazgatóság javaslatának meg
felelően, a következőkép rendeltetik felosz
tatni : osztalékra 22,000, részvónyenkint 110 
kor., tartalékalapra 82,000 kor, as igazgató
ság és a felügyelő bizottság jutalmazására 
2550 kor., tisztviselők jutalmazására 1720 
kor., jótékony célra 980 kor., és átvitel 
1117,35 kor. A megejtett választás ered
ményeként, meg illetve újból választattok, 
egyenkinl 83 szavazattal : Zakál Henrik, 
Rosenberg Lajos és Kohn Hermann igazga
tósági tagokká. Dr. Bállá Emil, dr. Viola 
Vilmos és Neumann Simon felügyelő bizott
sági rendes, Zoór Dénes és itj. Morandini 
Bálint póttagokká. Végül a közgyűlés *s 
alapszabályok 26. g-ának az igazgatóság 
javaslata szerinti módosítását elfogadja, mire 
elnök az ülést bezárja.

I R O D A L O M .

—  A «Magyar Fürdőkalauz» 1909. 1L
kiadása, szokatlanul díszes kiállításban, a 
napokban hagyta el a sajtót Az ügyesen 
összeállított, könnyen áttekinthető, hézag
pótló munka, magyar és német nyelven il
lusztrálva* részletesen ismerteti a magyar 
fürdőket, gyógyhelyeket, nyaralótelepeket, 
sanatoriumokat, víz- és magángyógyinjtéze- 
teket. nemkülönben a hazai ásvány- és 
gyógyvizeket. Erdős József a munka szer
kesztője, igazán dicséretes ée sikeres munkát 
végzett, amidőn szakavatott tollal ős nem 
mindennapi rutinnal vette kezébe a hazai 
fürdők eddig selejtes irodalmának ügyét, 
produkálván olyat, aminőt eddig sajnálattal 
kellett nélkülöznünk irodalmunk ezen ágá
ban. A nélkülözhetetlen díszmunka szerkesz
tője valóban megérdemli a legteljesebb el
ismerést ezen hazafias vállalkozásáért, mert 
a munka hivatva van arra, hogy a nagy
közönség előtt helyes világításban mutassa 
be a magyar fürdőket és ezáltal gátat ves
sen a magyarságtól a külföld türdőibe és 
külföldi ásványvizekért kiözönlő sok millió
nak. A díszművet, mely határozott nyeresége 
irodalmunknak, ajánljuk figyelmébe minden 
érdeklődőnek, különösen pedig azokqeh az 
illetékes köröknek, akiknek hivatásuk pangó 
hazai fürdőink ügyét elősegíteni. A  díszesen 
bekötött munka az ország valamennyi vak- 
úti és hajófülkélben, orvosoknál, egyletekben 
és nagyob szállodákban nyer díjmentes el
helyezést. A díszmunkát bárkinek is iágypn 
küldi meg a «Magyar Fürdőkalauz» kiadó- 
hivatala, Budapest, Eötvös-utca 36. L 9.
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tam! Pak zakaj to sve? d ign e ju  m ilijo n e  n a  posudbu. Nego od ov i koum nosti i nevuC Ijivosti se  d a  p un taro m

Negda je nato domovina branila, i ob- n iilijo n o v  ja k o  m a la  m a len a  s tran  bude na na sv e  zlo n ap e lja t i. S iro m aSko  lju d stvo ! 
raniia svu uutrainju Europu proti p o gan u ; or8acke  stroSke p reo b r jen a ; sv i se raztep e ju  Drugi o rsag i pak , sv e  zbog po h lepnosti, 
vezda se pak prvi ludosti, pro li n ezn an o sti m ed g iavn im i p u n ta r i, Steri rijim  vékSega ne d a  bi n jim  odm ah  v poCetku p rek ra til i 
budemo morali boriti, krv proljati i im e tk a  b asn a  zn a j u ze ti. Da se  jed n i takv i vod ite lji, k ak v u  pogreSku, joS su  n ad  tem , da  s  Cim 
troiiti. p u n tar i dobro n ab e re ju , d a ju  vod ite ljstvo  v ise  svo ji m ain  v ré d n i s tv a r i m o re ju  n a  ov

Kaj bi mogel neprijatelj zgubiti? N ikaj. d rug im  prék Zato se  p rem é n ja ju  tu liko p u t c ilj ton iu  s irom aSkom u  o rsag u  n a  g lav u  
Bit bude, drugo nikaj. StroSke néma s Cém tam  n jiv i v o d ite lji, i zato bi tak  ja k o  rad a  nakop ati. R ád  bi se  sk a z a l jed en  i d rug i 
splatiti. Na potroSke, kaj ve nuca, si je  m ora l bil sv ak i tam  vo d ite lj. К ак  do jdu  növi vo- к а к  m a r ljiv  doktor i v érén  p r ija te lj з а т о ,
napré posuditi od drugi orsagov, tak, da d ite lji. tikom  budu potrebni d rug i íriSki m i- da se nebi v k ak v u  n e p r ilik u  zm el, odzad i
véé ve, nit nebi bil tabor, in.a dost sp la- |jjoni. NesreCni o rsag , nesreén o  ljudstvo , gdé pak tak  m rm ra  i Sefta к а к  k ako v  m aSeter, 
Can ja na leta. V’bogi lju d i, siromaSki o rsag ! gu takv i ham iSn i, bez duSe vod ite lji, ki svo- k i sam o  na svoj h asén  g led i, pak  m a k a r  
Misii si, zgubiti nemre nikaj, nego o v ak  se j eg a  n aro d a  i o rsag a  teSkoCu i nevo lju  na m u gazd a  od n evo lje  i pogine. 
ufa z lehka do dobra dojti. Do C esa? Do svoj profit, na svo j gréSni hasén  o b rn e ju . I tu su  ve na sv e  s tran e  sveoko lo  takv i 
Mpe, plodne, slavne B o sn ije . Kaj je  n jim  za to, d a  bi se n jiv  o rsag  m aáetari. Zato se ve bo lje  m oram o b o ja li

Как su kuStni ti naSi susedi; pred 3 0  pogub il, u n iS t il? ! K aj je  n jim  za to, m akar  do nesreCe, к а к  kakgo d  d rugd a .
ISt это se morali boriti za ov orsag; vu ti bi si o rsaga  vu n a jv ekSu  nesreCu, vu tabor, S to  nam  bude po vrn u l naSe n e izm erno  
leti je bolje napreduval vu svakom gospo- Vu takov  pogibelj n a t ira li, vu Sterom  n jiv  v e lik e  s tro S k e?  P ak  on zgub iöek , k a j budem o 
darskom i duSevnom poslu, как n jiv  o rsag , o rsag  т о г а  pro pasti ?! Kaj je  n jim  lo ! Ovi vu gosp odarstvu  i vu in d u s lr i j i  im eli Sto
vezda pak da bi njim ga áenkali. P ro li tomu g a lte n  jak i veC on da itak  nebi bili m ed nam  bude n ad u rn e s t il?  Ali joá to sv e  n ik a j
bi se najbolje najprviC sami bosanci borili svo jim  s irom aSk im  narodom , nego ki gdé , n é je ! Toga zgub icka  za p a r  lé t  leh ko  sam i
i gori stall. ki gdé. V elik i je sv é t s penezi bi gospodsk i z BoSjom  pom oéjom  n az a j p rigo sp o d arim o :

Da bi si neprijatel', ov s irom aSk i o rsag , Éiveli ki v P arizu , k i v R im u , ili v M oskvi, Nego Sto Ce d a li n aza j m a te r i s in a , Zeni 
o?e peneze, kaj bude ve na ovu niSvrédnu da bi je  Bog kaStiga l, p red i neg bi se z m u to , deci d rago ga o lc a ?  To niSCe nem re, 
bunu ponucal, pak zakulike se joS zadufcil m esta  m ogli g e n u li! Ej, da bi si ovi su sed i sam o  m alo  b o lje
bude, da bi to sve na go sp o d arske  s tv ar i V idite, tak  nam  p o kv ar iju  neSteri bez zn a li p rem is liti, k u lik o  je  veC do ve ko sta ,

Ш и  i u rbf| |vflu л* *цл\л Jonfi dítóftl áaricu  ^obil. J a  to bo lje razm em  . . . .  —  U to se na jed e n  k ra t odpru  z a  Saku  
J i  DUlkU l lü k  UU dilije áOHO UlldOli j j  ovcje  m a |0  poc e k a j, a ja  ju  idem  po iskati na Siroko v ra ta  od o rm a ra  i и r e ik u  se

------ m islim , da je  и S tali . .  . . za  fertal u re  pokaÉe Jan iC ino  lice  sa  S a ln im : *ku  k u !«
>To ti I lije  zla misei inoj dragi Ivek ,« sam  n atrag  ovde pak  ti on da povem  ka j je  j v ek skoCi к d iev o jk i i k r ik n e : » J a n ic a , 

—  odleknulo je staromu KoSaku —  »g led a j re k la .«  I stim  otide. je li m o gu ée?  —  Ti o v d e !«
pri kapucinib bi bi! o b ekrb ljen  Uelom i du- D akako d a  j e  s a d a  Ivek o sta l bez D akak da sem  j a ,  _

* l * e?.U nt l “ ,n<M lreba ° “  P; k 8.vakelrnade. 0n Iе b>l siguran, da Ce star. 9mieju<; se _  ,j sad s’am Cula kaj s(e se
bi Ы1 najaretniji Coviek na avietu. Nuder dievojku odgovarati i proli njemu koieäla n)edju 9obom 8p0mina|j, 1
—* idi med kapucinel« iznaSali, te je ved hotel za starem pojtí, ali , . . .

»Drage volje, ali samo pod tűm po- <* n ije  u ta l P ak  on da j e  p itan je , je li g a  je  m e h'0^ g di Sad o d m ah - j e l '
godbum, vi mi dadete Janicu, ako me hoée d iev o jk a  1 m ogla trp e t i?  B arem  о tom m ed
—  ako me neCe, idem med kapucine. P ri- ni ‘mi nlJ e n ik ad a  bilo sp om en ka . —  I o vak  »D akako , da te hoőu, Ivek ,«  —  odgo-
mate tu pogodbu?« u ne izv iestn osti se je  Ivek po sobi gore vori on a . . . . »em  bi m i se  am ilil, d a  bi

»Prímami — Prímám! — véli nepro- d ° le äetal. m oral m ed k ap u c in e  od iti . . . .  a li je  sad
mláljeno start Kotok. »A h, m ed k ap u c in e  n e id em !«  —  reke l ^ иг8°  p itan je , je l i  ti m en e hoCeS, k o ja  sam

*A  sada me pustite, da se sa dievoj- je g lasno  sam  seb i, — »n ego , ako m e J a -  Pre n a peta i vo ljn a  sam o  k o m an d ira t i, a
kom spominam.« n ica  nebude ho te la , tak и A m eriku  o tid e m !«  d ru 8 e za niSt d r ia t i ,  к а к  je  to m alo  p r ije

»To Cu miesto tebe ja uCiniti« —  véli I opet z a  k ra tko  vriem e, v e li g lasn o  sam  o lac  0  m e ,li govo ril.«
Kotok —  »ja sam tvoj krstni kum, a ti si seb i: »D raga  Ja n ic a , ti n iti neslutiS , ko liko  »ZnaS J a n ic a , em  to o tac n ije  za istinu
premlad i neizkusan te neznaS skoje strane si m i v ried n a , i к а к  bi te j a  na ru k ah  govoril . . . .  ja  te dobro po znam , ti si a n 
te тога na £ene navaliti, рак Ы lahko ko- n o sil!«  ge lsk i dobro d iete . . .  .«

Kifjai windenitt n\№ egyiptomi „ N I L “  szivarkahivelyt es szivarKapapirost,
m ely  a d o h án yzás a la tt  nem  lesz sem  Z SÍR O S sem  f e k e t e , csak akkor valúdi, ha a „N IL“ név és a
Ce. és k ir .  szabadalom  5 7 . szám  1 8 9 6 .  m árcius 1 5 .  = =  krokodil vódjOQygyel van ellátva. =-======
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рак su niti vu zrak né slrelili, kuliko je 
pak stoper onda bilde koátalo, da bude jen- 
put srésna oátro iálo, ja mislim, da nebi 
sludali njive puntare, nego na öve éteri mira 
oéeju, pak éteri su nad tém, da i njiv orsag, 
как i drugi vu gospodarski posli napreduje.

Ako budemo morali mi i svi siromaöki 
susedi vu tu najvekáu nesreCu propasli, mi 
smo tomu ne krivi. Nego ve se bolje mo- 
ramo bojati od öve nesreée, как gda god 
drugda predi. Bog daj, da naöi i njivi rav- 
natelji najdeju puta, poleg kojega bi se v 
mini mogli naravnati! Od kuge, glada, od 
tabora oslobodi nas Gospodine! Ovak molimo 
vu naöi molitva. Nego i za to se veZemo, 
da neprijatelja, ako je potrebno, preobladati 
hoéemo i preobladali budemo!

K A J JE  NOVOGA ?
—  Kaj je s  B o s n o m ?  Kak najno- 

viáe novine piáeju, nikaj dobra — Kak se 
vidi, na Baikanu je jako pogibeljna Zrjavka, 
koja bi mogla ne samo nas, nego célú Eu- 
ropu v plamen spraviti. — Od dneva do 
dneva se bolje Zari i Bog zna, jeli ne Ьикпе 
v plamen. — Srbija se podjedno pripravlja 
na boj. — Ove dneve smo éitali, da je Ma- 
gjarska-Austrija ultimatum poslala Srbiji, da 
ako nepoloZi doli oruZje, onda smo presil- 
jeni soldaCkom jakostjom v drti v Srbiju i 
presiliti je na mir. — A drugi den véé su 
pisale isle one novine, vu kojih smo to éi- 
tali, da je to né isiina. Svaki den drugi 
telegrammi. Dénes piáeju ovak, zutra ónak. 
Ne su novine krive, nego oni diplomáit, 
koji to nutri postaviju. — Kak se vidi, naáa 
dipiomacija jako táji célú stvar i neée dati 
vun, kaj je istina i kaj né. — Mi smo pre- 
mali i preslabi diplomatiéku politiku preraz- 
meti, samo luliko itak vidimo i mi, da je tu 
ne sve v redu. — Srbija i Montenegro pod 
jedno kupuju oruZje, da je to né bez sva- 
koga zroka, to svaki more prevideti. V Srbiji 
najveé nagiblje na boj naroda Juraj, tronuéa 
naslednik. Da tu, da tam drZi konferencije, 
sednice i oétre govore proti nam. A céla 
Srbija bolje kre njega drZi, kak kre kralja 
i vezdaönjega kormana, — kojega bi radi 
unistili i soldaékoj oblasli dali moé, da

ravna orsaga. — A mi svi se éudimo, kak 
se more tak mala drZava, kak Srbija i 
Montenegro proti nam postaviti. — Faöenske 
novine su donesle i na to odgovor: za njimi 
stoji rus. — Kak »Magyarország« novine 
piéeju, najviáe ja rus kriv, da se ova stvar 
nemore vrediti. — Kak javiju k naáemu 
ministeriumu cvunaénjih poslov, rusi na 
svaki naCin oCeju obraniti fsvoju oblast na 
Balkanu. Tuljka stoji, da je Ruska opome- 
nula Srbiju,* d$ ako se sama od sebe oőe 
pustiti v b'oj s Magjarskom i Austrijom, 
onda nje rus/nebu podupiral, S.rbija sama 
ostane, nego ako bi zbog kojega drugoga 
zroka nastal boj med Srbijom i Austrija- 
Magjarskom, osobito, ako se Magjarska-Aust- 
rija nebi Stela podvrgnuti jednoj velikoj 
konferenciji, na kojoj bi se izreklo, kaj smo 
duZni mi Srbiji za Bosniju dati, onda bi 
rusi na pomoé iöli Srbiji. — Kak se vidi, 
diplomali célé Europe se za to boriju, da 
bi presilili Magjarsku i Austriju, da se Srbi
jom naravna. — Kre nas najbolje Nemáka 
i Taljanska drZi, a proti nam englezi i rus. 
Z ovih telegrammov moremo suditi, da je 
poloZaj pri nas ne najbolái. Kaj bu nadalje, 
to neznamo. — Jedna i druga oblast Zeli 
mir, samo na kakov naCin dojdu do njega 
to se nezna.

—  Cuden  dvoboj. Szentpétervára 
javiju da je jeden Puriákevié zvani ablegat 
grobijanski list pisai Filosofov zvanoj Zeni, 
zbog jednoga govora, kojega je ta Zena na 
jednoj Zenskoj konferenciji drZala. — Zbog 
ovoga lista je jedna Zena z Marijapola 
telegrafirala Puriákeviéu, da ga zove na 
dvoboj i ablegat je gori zel ov poziv, i za 
kralko vréme s piátolom ili sabljom rezpra- 
viju med sobom uvredu. — To je prvi slu- 
Caj, da muZki s Zenorn ide na dvoboj.

—  D o b r in a v u k iz a  M á rc iu s  m esec. 
To je véé starinska navada, da naéi gazdi, 
kak dojdu faéenski dnevi, idu na vrt sna- 
Zit drevje. — Tak mora biti. Svaki je rad 
sadu, zato je i duZnost ria^a, da i mi damo 
drevjem ono, kaj je potrébno. Ovdi na krat- 
koma oéemo spomenuti, kaj jé za posel v 
sadovnjaku. — Najglavniái i najprvi posel 
je gosenice obrali. 2ali boZe, 'pri nas je 
dosta jóé i dén dénes takovih ljudi, koje

Dievojka je hotela nekaj odgovoriti, a 
и to su se izvana éuli koraki. »Olac ide« 
— véli tiho Janica — »sad se drZi gje- 
gjerno, a ja ti véé pomorem.«

Tim se potegne natrag и ormar i pri* 
tegne vrata, — и to je véé i stari Koéak 
slupil и sob I te se je vrlo kiselo i toboz 
Zalostno drZal. — »Vrlo mi j e  Zal« — véli 
tuZnim glasom — »nenosim ti vesele glase 
. . . To ti je éudnovita dievojka, ta moja 
Janica . . . .  niti rieé neée о kakovoj Zenilvi 
éuti, samo joj je pod jednom u .glavi kloáter 
i opel kloáter . . . .  na te se osobito nekaj 
srdi . . 1 . ti si joj se negda moral nekaj 
zamieriti.«

»Janica neide и kloáter!« — zaéuje se 
glas, kak da nedko izpod zemlje govori. — 
Stari Koéak se lecne i plaho okolo gleda.

»Tko se to glasi?« — krikne . . . .  »To 
j e sigurno kravar . . . .  prisluékival je . . .  . 
Cekaj, taki ti ja vuha naravnam, da budeá 
bolje éul!« — Stim naglo odpre hiZna vrata, 
ali vani ncvidi nikoga. Odmah zatim se opel 
zaéuje glas »Janica oée Borko Iveka!«

Stari se opet lecne, on je sada рге* 
póznál glas svoje kéeri. On se zgledava na 
okolo po sobi, pak kad nikaj sumnjivog

neopazi, véli poluglasno: »Hódi Ivek, tu 
netko prisluékiva . . . .  Coviek nigde néma 
mira!«

1 opet se zaéuje glas: »Stojte! — Tu 
hoéu i ja rieé pregovoriti!« — Stim se 
vrata od ormara odpru i dievojka izide ..  
— Stari Koéak je preblie^l kak stiena, óéi 
su mu se raziéle kak kratlinsko tiesto a 
vrat mu se je nategnul, kak najstarijega 
gusaka и cielom selu. Dugó nije niti »Gik« 
niti »Gak« progovoril, tékák poslie kratkog 
vriemena véli:

»Ti pasja taca, kak si me prestraéila, 
a kak si simo doála, pak kak dugó si véé 
bila и ormaru?«

»Véé sam ja prije bila tu, nego ste vi 
dva doél i . . . .  hotela sam éuti, kaj se bu- 
dete spominal i . . . .  pak sam baé dobro po- 
godila . . . .  sada barem znam, da sem pre- 
napeta i komandirajuéa — onda zlobna 
. . . .  Oh japek . . . .  kak to morete о meni 
govoriti?« —• Dievojka si pregaéom suznate 
óéi brée i duboko uzdiáe. — Ali i slari se 
je zveznul kak mokri canjek. On prime 
dievojku za obodvie ruke le véli voljko: 
»Janica, to ti nije bilo tak miéljeno kak 
reéeno. Ti si uviek bila moja draga kéerka

je treba opominjati, i veékrat 8 átrofom ti- 
rati na to. — Poleg toga dojde tak, da jedni 
éisto obereju gosenice, ali ako je sused ne- 
maren, kaj zapusti svoje drevje, onda i 
marljivi, skrbni gazdi morajt* kvaruvati po
leg njega. — Gosenice obira ti — makar 
za malu stvar drZimo ov posél — zatone- 
razme svaki. — Ni je dosta samo one go
senice obrati étere su v listju, nego dobro 
poglednimo svaku granéicu, jeli su ne na 
njoj rinéeci. — Ove su pogibeljnege, kak 
one, étere su v gnjezdaj. —1 Zato oberimo 
gnjezde i rinéece dobro, ako oéemo, da 
mentujemo naáe drevje od kaétige. — Onda 
gnjezde neostavimo nakli pod drévom, nego 
hitimo vu ogenj. — Mlado drevje je lehko 
obrati, ali s tim teZi ide ov posel prí veli- 
kim drevetu. Tam s ékarjami snaZimo kite. 
I pri tóm moramo paziti, da jako neobre- 
Zerino kitice, drugaé nedobimo sada. — Kaj 
je najviáe moéi s rukom obrati, oberimo 
tak. — Deset — dvanajst lét star deéec ili 
pucka jako lehko zvrái ov posel, samo 
skraja moramo s ékarjami rezati. Skarje 
sfamo tarn nucajmo, de je né moéi s rukom 
dosegnuti. — Nadalje z nakel je ne moéi 
rinéice videti, ono se morá s rukom obrati. 
Zvun ovoga posla mora 'se  svako drévo 
éistiti réditi, najrnre suhe, vuáive-^kitice ili 
svrZi, zalesnice odrezati: — Ali i kitje se 
nesme éehati ili tak rezati, da odzadi ostane 
po tri — éetiri prsti dugi átrcel, nego blizo 
koré. I svaka rana, osobito. pri jabuki se 
mora zamazati. Zémimo 2 rése Zute zemlje, 
1 rés kraskoga lajna, malo pepela i vapna, 
to zmééajtno skup, naléjmo gori túliko vode, 
dók postane mefiko i s tim namaZimo drevje. 
Prez toga nebi smel niti jeden gazda biti. 
Céla sivár se pri hiZi zmore, nekoáta nikaj 
j)ak itak je dobro vraétvo. — Ako bi ^na 
steblu ili na svrZi poknje vidli, zribajmo 
vun oátrom kefom reZke, kajti se po tako
vih reZki svakoformo kukci, érvi zdrZavaju. 
Zdréva napravimo noZ i s tim postruZimo 
dőli mehina. Onda kak vréme dopusti, sko- 
pajmo okolo svakoga dréva zemlju tak na 
pel metra dalko; osobito na novo posajeno 
drévo i mladi cépi moraju se vu velikoj 
éistoéi drZali. — Niti trava, niti draé nesme 
rasli okolo stebla, kajti to jako ékodi cépu.

. . . .  a ja sam samo za to tak govoril, jer 
le nebi rado od sebe pustil!«

Sada se Janica med suzami opet nas- 
mije i véli; »Iveku sie dali svoju rieé, anda 
éete ju i drZali morati!«

»Je, pak zár ti hoéeá Iveka? — skoro 
zaéudjeno pita Koéak.

»To se razme, da ga hoéu, pak ako 
mi ga budete prieéili, tak otidem и on kloé- 
ter, gde su opatice uviek zaprte, tam и Va- 
raZdinu . . . .  onda se viée nikada neéemo 
videti do sudnjega dana.«

Stari véé drugéije nije mogel, moral se 
je provdati i »Je!« reéi.

Celiri tjedna zatim bile su gosti i ja  
sam bil na gostih zajedno sa starim i mla- 
dim Tkaléiéom i Terbocom Miléekom.

Jer óva pripoviest je pravi dogodjaj, 
samo sam ja и njoj zamienil sva imena za 
da se neée niéta znali. Janica i ivek su po 
svoj prilici jóé Zivi, jer 1862-e godine je 
ona mogla biti 18, a on 20 godinah stari, 
dakle je danas, moguée, ona 68 a on 66 
godinah star, a stim godinami lahko su jóé 
Zivi i zdravi.

Em. Kollay.



Takáega cépa korénje nemre dojti niti do 
sraka, niti do vlage niti do toplote. — A 
ovo troje je glavna stvar pri rastlinah. Koj 
обе na protuletje cépiti, on si véé ve naj 
spravi kitice, Sibice. Sibice je najbolje od 
jutne strani rezati, kajti tam su bolje zrele 
óéi na kitici. — Z betednoga, vuáivoga i 
takvoga dröva, átérő slabo rodi, neredimo 
nigdar kitice za cépiti. — Koj обе Créánje 
i vifinje cépiti, on se naj duri s tim delom, 
kaj mu nebi bilo prekesno.

— Strelili su se. íz Szegeda piáeju, 
da je Bátori István honvéd, i Pataki István, 
é 6-ga regimenta su se öve dneve svojim 
orudjem strelili. Bátori István se je strelil 
zbog jedne devojke, koja je к drugomu iála 
za denu, zato se je od dalosti skonCal. Pa
taki István рак je nekakvo falingu vCinil, i 
prebojal se je od kadtige, pak zato se je 
skonCal Bez svakoga dopusóenja su vuni 
ostali, i dobro zna pili onda pak su se po- 
Celi svaditi, z onimi soldati, koji paziju pred 
kasarnah. Ovi soldati su je priieli. Ali ne- 
kak su vujdli, i Bátori István se je od da- 
losti strelil, a Pataki István pak od straha, 
kaj nebi dodel vu kaátigu

— Zaklal je svojega Otca. Как 
jedne novine piáeju, da je vu Bölcskéru, 
jeden sin, koj je né zdavnja doáel dimo iz 
Amerike, zbog herbije se je posvadil svojim 
otcom tak, da ga je osemput skosturum 
vpiCil, i otec se je doli zruáil mrtev. Zatim 
je odiöel vu krCmu i tam se je veselo za- 
bavljal, i drugi dén se je sam javil pri 
2andari vu Dunaföldváru.

— Ozdravil je. Pred par meseci je 
Krain István kevermesi mesar ob pameti 
dodel, i onda su ga spravili vu épital. Zatim, 
pak je vu tifus opal. Doktori su se odpo- 
vedali, da njega zvun Boga nigdar niSCi 
nemre zvraCiti. Da ga je niSCi né vide vra- 
61, jedenput samo, ga je  tifus ostavil, i po- 
maleni je к parneti dodel. I öve dneve je 
dimo dodel tak как svaki zdrav Clovek.

—  Mrtev na putu. Pri Szegedu na 
putu su öve dneve jednoga staroga mrtvoga 
Cloveka nadli, a jednoga pak koj je ravno 
onda vmiral. Obedva su bili svi spikani. 
Obedva su iz Balastye. Samo neznaju, jeli 
su se sami med sobom posvadili i jeden 
drugoga spikali, ili pak su je kakvi lopovi 
epikaii.

—  Jedna mati. Jedne novine pideju, 
da je vu Lettovic varadu, jedna Kreifa Ma
ria zvana strojom deóicom vu jeden potok 
skoöila. Svi Cetiri su se potopili. Njeni mu2 
je bil veliki gal2enjak, pak zato je njegova 
2ena od 2aiosti vu potok skoCila.

—  Teiaki bez dela. Vu Budapest 
varadu je vide, как sedemnajst jezer teda- 
kov bez dela. Zato je tuliko tedakov bez 
dela, kajti na eve strani fabrike slojiju.

—  Pobegel je. Jod latú vu oktobru, 
kad su iz nade varmegjije soldati rukovali 
vu kasarne, je rukoval nutri Sipos László. 
Njega su vu Sopron odpeljali. Siromak se 
je nikak né mogel prevCiti kasarniéki kodti 
niti pak kasarniéki odtroéi. Jedenput mu je 
dodlo na pamet, da bude bolje njemu doma. 
I odidel je iz kasarne, ali pri Nagykanizsi 
su ga vlovili, i nazaj odpeljali vu Sopron.

—  Tri devojke. Öve dneve je jedna 
madina vu Praga varodu Fritsch Gábriella 
zvanoj pazileljici na glavi jeden falat ko2e 
dőli ogulila. Nesreénu 2enu su odpeljali vu 
ipital. Njeni mo2 je éetiri sto korún obeéal 
onoj puci, koja da svoje koí.e jeden falat 
da njegovoj Zeni tam predijeju gori, de njoj 
je madina oguljila na glavi Mo2 je nad 
•ve strani na glas dal, za malo vréme se

njih je deetsto javilo, da za őetiristo korun 
svaka da jeden falat ko2e. Jedna dovica 
koja je imela troju malu deéicu, zato, da 
kruh preskrbi svojoj deéici, je hotela dati 
svoju ko2u. Tri puce dosti bogaloga roda 
su se javile, da dovicu oslobodiju, od tak
voga neéemurnoga aldova, i rajdi su dale 
svoju kodu, a peneze pak su dale siroti 
dovici. Svim trim pucám na koleni su od- 
rezali jeden falat kodé, i ovu ko2u su rav- 
nateljici na glavu predili.

—  Vlovleni tolvaj!. Vu Budapest 
varadu, vjednoj fabriki, gdé délaju vagoné, 
za dtreke, su zdavnja spazili, da nedéi krade 
najfínido 2elezje. Popriliki do jezero korun 
je v kradjeno messinga i kufra. Na sreéu 
su öve dneve prijeli tolvajé. Ovi tolvaji su 
bili. Cimmermann Mihály, Macska Pál, Bok
ros János, Bajor Mátyás i Hegedűs György 
fabriCki te2aki.

—  Sigurna puca. Vu Fiumi je jedna 
puca zela na obraz jednu larfu, i zatin. je 
odidla vu Korzó zvanim teater. Tam se je 
áetala, jedenput samo je vpicila jednoga 
mladoga éloveka Mattasich Antala, jednoga 
banka voditelja. Vpiéila ga je na prsa i vu 
Crevu. Táj neCemurni Cin je more biti zato 
napravila, kajti je ovaj Clovek né Stel biti 
njeni ljubeznik.

—  Veliki sneg. Vu Ruskim, как pi
deju jedne novine je strahovito veliki snég 
zapal öve dane. Ktomu jód veliki viher pude 
tak da nemreju cugi hoditi nikam. Dvadeset 
jezer ljudi meCeju snega doli iz dtreke, da 
budu mogli cugi hoditi.

—  Berlin. Vu zadnjim broju nadih 
novinah smo spisali, da kakva krvoloCnost 
se dogadja (am. Óva krvoloCnost je minula, 
ali dalost, kad se je opet poCela. Pri jednoj 
krCmi je jednu staricu neSCi petkrat vu prsa 
vpiCil, i starica se je odmah dőli zruSila. 
Redari su odmah bedali za lopovom, ali 
nisu ga mogli prijeti.

—  Spesnicom je zatukel svojega 
svaka. Vu Nagyváradu je februara 22-ga 
odveCer Demeter Mihály gospodar po navadi 
pijan dodel dimo. Njegova 2ena mu poCela 
bajati, da na kaj bu spravil célú tamiliju. 
Mu2 je zgrabil kusturu, i 2enu je átél vpi- 
Citi. Éena je komaj pobegia dimo ksvojoj 
materi. Mu2 je za njom bedal, ali njeni brat 
je né dal vide bantuvati svoju sestru. Mudu 
je bilo dosti, pak se poCel dnjim nacukavati. 
DeCka je svadilo ovo, pak je nedteriC dobro 
vudril po glavi svaka spesnicom, tak da za 
par minut se njegov svak mrtev dőli zruáil.

— Porézna babica. Öve dneve su 
dandari vu Budapest varadu jednu poréznu 
babicu prijeli, koja je za dobre peneze os- 
lobodila od deteta mlade puce. Nazadnje je 
jednoga átampara pucu oslobodila od de
teta, zatim pak jc jako zbetedala. Óva 2ena 
Józsa Györgyné zvana, je veC viáekrat bila 
zbog toga kadliguvana.

— X O V i VMNSK1ZAKONÜ 
mnlenje XL VII, zak. 14 , §-« n a j 
kesne&e tekuPeg le ta  l -да m árc i
usa sv a k i vino iv o riia c 9 vinski 
trgovec, s i r a t  lse a r , gostion iP ar9 
za?in Jen írgovec9 s  r  erJom svak i9 
koj vinogradarstvom 9 a li  spro- 
davanjem  se bavi9 dűlten Je P ri-  
miPno I IzdaPno knjigo za \ino 
d rta n je  и  oPevidnostl vöd!ti. Öve 
knjige polek  p ravo va ljen o g a  p re 
plan ru b rik irn n o  i  stam pano se 
mogn dobivntl p r i  S lrn u sz  S á n 
d o r stam parn  и  C sáktorn ya .

—  Izgubljeni decko. Jeszenovics 
Mihály 11 lét stari uCenik iz Csáktornya 
je — veC tomu dva tjedna — od Vogel 
Janód csáktornyaiskoga pekara (stanuje u 
Festetics-ulici) otiáel i od ono vréme bez 
traga izgubljen. DeCko magjarski i hrvatski 
govori. Sad Vogel Janos csáktornyaiski pé
kár na ovim putu prosi, ako bi se negdi 
ov deCko nadao, neg to njemu odmah na 
glas daju, ili pak deCka к njemu, u Csák
tornya dopelaju, put Ce biti plaCen.

Nekaj za kratek öas.

Ruska bürokrácia.

Od GorcakofTa, biváega ruskoga kance- 
lariáta povédaju sledeCe.

Jednu protuletje si je dal na novo ma
lati kancelariju Dabi se veC moral nutri 
preseliti, pred se da pozvati direktora i straá- 
nim glasom zaruCi nad njim:

Je kaj bum ja dnolal tu smrdeCu duhu 
I kvaril si zdravje? Odmah poálite nutri 
par pisarov koji moraju nutri tak dugó biti, 
dók ovu duhu vuse potegneju. I da bu je
denput kancelarija suha, onda mi javite.

Arany János i plemenitaáki naslov.

Imel je Arany János veliki pésnik jed
noga dalednjega rodjaka, koj bi rád pieme- 
nitaá poslati i zato se knjemu glasovitomu 
pésniku obrnul, dók je ov kakti nótárius 
zivei vu Nagyszalonti.

Arany je dobro znal, da je njegov rod 
né samo da je pesju kodu né vréden, nego 
od galdenjakov najvekdi galdenjak i zato da 
malo példu pokade vreden je da rodjakovu 
kodu malo podegeCeju sgibkom trstikom, 
kajti njegov rodjak je lócsiszar bil, koj rád 
konja potegne iz Stale, gda je seguren da 
ga niáCi nevidi.

I vezdaánja adpiracija na plemendcinu 
je samo zato bila, da, — как je on to sam 
pripoznal i rekel — nebude tak veliku 
kadtigu dobd za najnoviáe lopovátine, kada 
je najmre dva konja vkral.

Arany János je odmah dokonCal vu 
sebi kaj bu Cinedi. Obrne se krodjaku i 
ovak veli.

Dragi brate, plemendCina bude ti za Cas 
prestala, Skoda se ti onda tuliko boriti za 
par mesecov za tim, kajti poleg tvojih zus- 
lugah si reáta vreden. No Cekaj par minut, 
taki ti dopeljam one gospone, koji ti ple- 
menSóinu podpiáeju, ali onda se poboldaj.

Za par minut dojde Arany sdvema 
jakimi hribi sdvema panduri.

Dragi Ferko — véli preplaáenomu rod- 
jaku — evo ova gospoda ti podpiáeju ple
menitaáki list, idi dnjimi i как se povrned 
nazaj, veruj mi plemeniti Covek bu stebe.

Rodjak se odpravi s panduri, za kra
tek Cas se povrne na zaj ali ves prestraSen. 
Poajedno se Cose po zadnjim kraju i svi 
zubi su mu klepetali. To mu je bila prva 
reC, da vise nigdar nevkradne konja.

Arany je 2 > batin dal vudgati svojemu 
rodjaku na zadnju stran, od Cesa se ovaj 
tak popravil, da je Cista popustil svoje lo- 
povCine.

Так je spravil Arany svojemu rodjaku 
plemendCinu.

Starinski magjarski jezik.

Znarno da je bilo vréme, da su dvabi, 
sve prilike pograbili, da bi mogli magjare



Bzőlőoltvány, amerikai ее hazai 
veeezőeladáei hirdetmény.

A n a g y  m é ltó s á g ú  F ö ld m i v e lé sü g y l M in is z t é r iu m  
Ó o g o o / ig g ó .  s z á m ú  s z o k v á n y r sn d e lc te  s z e r in t

válogatott első osztályú sima és gyökeres
Rlpária-Portalis, Rupestris-Monticola és 

Vitls-Solonis
amerikai vadvessző, valamint ugvanily alanyokra ne
mesített, fenti rendeletnek mindenben megfelelő a 

legkiválóbb bor és csemege fajú
gyökeres fás és zöldoltványok

úgyszintén h a z a i s im a  é s  g y ö k e r e s  v e s s z ő k  ke
rülnek nálunk ezen évben nagymennyiségben eladásra.

Badacsonyvidéki Szölötelep kezelösége,
Capolcza, (a Balaton mellett.)

86b 13-26

Hirdetéseket

felvesz 

e lap kiadó- 

hivatala.

Van szeren csém  az építő közönség b tu d o m ásá ra  ad n i, .hogy helyben, az 
Erzsébettéri Mráz (volt Schulek)-féle házban

mészraktért
ny ito ttam , hol k itűnő  m inő ségű  mész b á rm ily  m en n y iségb en  k ap h a tó *

9 6 9  T iszte lette l

Apfel Géza.

1 S zá llo d a  átvétel. J
I Ezennind értesítem a n. é. közönséget, hogy а л

I Palast Rőtet Croatia, Zágráb (A“ ia j
I vezetését átvettem. Sok évi gyakorlat és nagy tapasztalatok képesítenek arra, bogy a legjobbat nxujtsam á  

s vendégeimet minden tekintetben kielégítsem. ^
I Az u t a z ó  u r a k  úgy a szobaárakból, mint a modernül berendezett vendéglőmben, hol a leg- Q
j kitünőbb italokat és lcgizletesebb ételeket szolgálják föl, jelent kenv árengedményt élveznek. á

Szives látogatásért esd
1 M. D. Gostim irovic \
I 967 1 •—3 <a zágrábi Hotel Royal volt vendéglőse.) 1

* Irógépszallagok,
" Irógépszénpapir,
3 Irógépolaj, ]
3 Radír és I
5) . írógéppapír, j
3 k itű n ő  m inőségben , nagy  vá la sz té kb an  ' 
j k ap ha tó  j

I Strausz Sándor {
l könyvkereskedésében, Csáktornya. i

Jzölő'OltVány
é s  v e s s z ő r ő l  NAGY K É P E S  Á R J E G Y Z É K E M E T  in -  
g y e n  é s  b é r m s n tv s  k ü ld ö m  m e g, a ki c im é t  tu 
d a t ja .  E z sn  k ö n y v e t m é g  az  I s  ké rje , a  k i  re n 
d e ln i n e m  a k a r ,  m e rt  c s a k  h a s z n o s  tu d n iv a ló t  

t a r ta lm a z .
G y ö k e r e s  o ltv á n y o k b ó l,  a m e r ik a i é s  e u ró p a i s im a  
i s  g y ö k e r e s  v e e e ző kb ő l, a v i lá g h í r ű  D o l a -  

w a r ó - b ő l  I V* m il l ió  k é s z le t .

------- ------- O lc s ó  é s  p o n to s  k is z o lg á lá s .  — —

C ím  :

Szűcs Sándor Fia, szűlötelepe
B IH ARD IÓ SZEG . 846 17-26



8 99/ 1908 . A  r v f l r t o i  h i r d e t m é n y  rá sb iró ság  1 9 0 8  Fh 2 5 3 / 4  sz ám u  v é8zése;  Á r v e r é s i  ü l i a e i m e i l j .  fo|yl4n 6 0 3  kor tö k ek ö v e le lé8. en n ek  1908 .

A lu líro tt b író ság i v é g re h a jló  az 1881 . ju l iu s  hó 2 n ap já tó l Íá r ^ &*/• k a m a ta i és 
év i LX. t. ez. 102 . § -a  érte lm éb en  ezen n e l ed d ig  összesen  11 kor. 10  f i l l -ben b iró ilag  
k ö zh írré  tesz i, hogy a  C sák to rn yái k ir. já -  m ár m egá llap íto tt kö ltségek  e re jé ig , leszá- 
rá sb iró ság  1908 . év i Fh. 253/2  sz. végzése m itva  a m ár k ifizetett ö sszege t C sák to rn yán  
kö vetkez tében  C sák to rn ya  nagykö zség  képv. leendő  eszkö z lésére  966
P e tr ie s  Ign ác  kö zségb író  részére  6 03  kor. 1909. évi március hé 4-él délután 3 énkor 
3 já r . e re jé ig  190 8 . év i n o vem ber hó 2 0 -án  h a tá r id ő ü l k itü zetik  és ahh oz  a  v en n i szán - 
íoganato sito tt k ie lég íté s i v ég re h a jtá s  u tján  dékozók ezen n e l o ly  m eg jeg yz é sse l h iv a tn ak  
lefog la lt és  2 0 3 5  k o r - ra  b ecsü lt 1 v asp én z  m eg, hogy az  ér in te tt ingó ságo k  az  1 8 8 1 . 
sz ek rén y , gom bok, pam u k , k a lap o k , feh ér év i LX. t.-cz. 107 . és  1 08 . § -a i é rte lm éb en  
vászo n  és  6  á llv án y b ó l á lló  ingóságok ny íl- k észp én z fize tés m e lle tt , a  leg töb bet íg érő n ek , 
v án o s á rv e ré se n  e lad a tn ak . b ecsáron  a lu l is  el fognak ad a tn i. 9 2 4

M ely á rv e ré sn e k  a C sák to rn yá i k ir. já -  C sák to rn ya , 1 9 0 9  é v i ja n u á r  hó 18 .

T. c .
Van s z e r e n c s é m  a  n. é. k ö z ö n s é g  b. tu d o m á s á r a  a d n i , h o g y  C sák tor

n y á n  l e t e l e p e d t e m  é s  a  Széchenyi-utcai Tersztenyák-fóle házban

építészeti irodát
n y i t o t t a m . —  B u d a p e s t e n  6 é v i g  m ű k ö d t em , m e l y  id ő  a la t t  e  sz a k m á b a n  
b ő  t a p a s z ta la t o t  é s  i s m e r e t e k e t  s z e r e z t em .

B á r m in em ű  é p í tk e z é s t , c é l s z e r ű  t e r v ek e t ,  k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t o k a t  j u - 

t á n y o s  á r o n  v á lla lo k  é s  p o n to s a n ,  l e lk i i s m e r e t e s e n  v é g r e h a j t o k .
S z a k sz erű  t a n á c s c s a l  b á rk in ek  k é s z s é g g e l  sz o lgá lok .
S z ív e s  m e g b íz á sa ik a t  k é r v e , m a ra d ok

t e l j e s  t i s z t e l e t t e l

K á r o l y
968 1—3 o k l e v e l e s  é p í t ő m e s t e r .

Egy jó erkölcsű fiú

t a n ú l ó n a k
felvétetik.

Ц»ПЬ(Г| IljOS pflilfl
C s U t w q r f o .

Jeden dober kriepostan decko za

uccni ha
se gori vzeme pri

Rosenberg fajos pékáru
u Csáktornya.

A Rákóczi-útcában a járás- 
bíróság közelében levő LŐWEN- 
STEIN-féle

telek
szabad kézből eladó.

Bővebbet:

£ow<a$tein Albertnál
eeö i-а Bartolovec.

Az új bortörvény XLVII. t.-c. 14. §-a értelmében I

legkésőbb f. évi március i-éig

BORTERMELŐ, BORKERESKEDŐ, 
SZÁLLODÁS, VENDÉGLŐS,- 

FÜSZERKERESKEDŐ,

szóval mindenki, aki bortermeléssel, illetve elárúsitásával fi
foglalkozik I

J3evételi és jCiadási 
bornyiWántartási HönyVet Vezetni Hiteles!

Ezen bornyilvántartási könyvek hiteles előírás szerint 
rovatolva és nyomtatva kaphatók :

»*

Strausz Sándor könyvnyomdájában, Csáktornyán.
ft—  -----i------------- tíTÓ fi



ponémöit i i s ta re  m a g ja r sk e  navade izkore- 
niti I ako  su  sprost im narodom  nika j  né 
mogli skonóati gospoda, ko ja  su  za ono 
vrém e vnogo hodili  v BeC, joSCe zpoéetka  
proSloga sto le tja  su  se naáe  gospe na jv iáe  
ném áki  spom ina le ,  i ako  su  negda  teda 
pregovorile  m ag ja r sk i ,  táj j e z ik  je  bolje bil 
spodoben к riCetu, к а к  p ravom u  m ag jar s -  
kom u jéz iku .  Evő jed n a  példa.

J e d n a  bogcita gospa je pohodila  svo ju  
sestr iCnu,  pri kojoj n a jde  n a  stolu je dn u  
v iz i tkar tu ,  od jed n o ga  dobro pozna loga  ga- 
vafcra.

Kaj , j a  vid im  éerk ica !  —  zakr ié i  gospa. 
Ovaj G lücksrit ter  к tebi hódi i ti ga emfan- 
g e r a á ?  More biti ga  i ve óakaS,  zato si se 
s p rav i l a  vu tak vel ik i pu tz ?

—  Oh on ti je  j a k o  li ebenswürd ig ,  —  
odgovori  í ra jl ic a .

Ali karak ter los ,  —  rep l ic ira  gospa 
On ti j e  straöno artig  
Ali un ve r sch äm t  élovek 
On ti j e  s l raáno gebildet 
Ali on infamiá.
On ti j e  p rekoredno zuvorkom m en d .  
Nato se  gospa tak resrdi,  da zgrabi v i

z i tkar tu  i biti n ju  vu peC s ov im i reómi:  
S ch ne i  a u f  die Feuer ,  d a  te niéée nebu 

veő videl.
L á z i  T o m a s .
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